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Юмах юпа тӑрринче, 
Халап хапха тӑрринче. 

Сикӗр, ачасем, кунтарах, 
Тӑнлӑр мана хытӑрах.

На столбе высоком сказка, 
Над воротами побаска. 
Дети, слушать нас хотите? 
Ж иво уши навострите.
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ЧЕЕ ТАКАСЕМ

Пёрре кукӑр-макӑр варсем 
тӑрӑх колхозӑн пысӑк су­
рах кётӗзё ҫӳренӗ. Ҫав кӗ- 
тӳре тӗкӗшме юратакан

БАРАНЫ-ХИТРЕЦЫ

По пригоркам и оврагам 
бродило колхозное стадо. 
Были в том стаде два бодли­
вых барана. То и дело нале-
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икӗ така пулнӑ. Вӗсем пӗр- 
пӗринпе ҫапӑҫакан айван 
а^асем пекех тӗкӗшме 
юратнӑ.

Кӗтӳҫӗ вӗсене асӑрхаман 
та, вӗсем кӗтӳрен пӗр кӗ- 
тесе тӑрса юлнӑ. Вара вӑр-

тали друг на друга, как 
мальчишки-драчуны.

Пастух не заметил, как от­
бились от стада эти двое и 
очутились в лесу. Блуж­
дали-блуждали они, но до­
рогу домой так и не нашли.
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мана кайнӑ та аташса, 
ҫухалса ҫӳренӗ.

Каҫ пулсан сивӗтнӗ те, 
вӗсем шӑнасран шанкӑ (ҫа- 
пӑ) пуҫтарса кӑвайт хунӑ. 
Ҫутта курса, кашкӑр чуп- 
са пынӑ та ҫапӑ купи хыҫ-

Вечером повеяло холод­
ком. Чтобы согреться, соб­
рали хворост и разожгли 
костер. Прибежал на огонек 
волк и затаился за кучей 
валежника: «Послушаю-ка, 
о чем будут говорить»,.
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не пытанса ларнӑ: «Кусем 
мӗн калаҫаҫҫӗ-ха?» — тесе, 
вӑл итлеме тытӑннӑ.

Такасем кашкӑр пынине 
сиснё те ӑна улталама шу- 
хӑш тытнӑ. Пӗри ҫапӑ пат- 
не каять, тепри ӑна калать:

Почуяв зверя, бараны ре­
шили обмануть его. Один 
направляется к валежнику, 
а другой громко говорит: 

— Ох и голоден я, нет ли 
там какого-нибудь разини- 
волка?

4



— Манӑн ҫиес килет, 
ҫук-и унта мӗнле те пул- 
сан тӑмеай кашкӑр?

Тепри хирӗҫ калать:
,— Эпӗ халӗ кӑна ҫичё 

кашкӑр ҫирӗм те, сан вал- 
ли юлчӗ-ши вара?

А первый, с треском обла­
мывая хворост, отвечает: 

— Да я недавно семерых 
волков умял, на твою долю 
вряд ли осталось.

Напуганный такими реча­
ми волк осторожно, бочком-
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Ҫапла калаҫнине кашкӑр 
илтет те питӗ хӑраса ка­
ять, хӑй, хӑяккӑн каялла 
чакса, ҫапӑ купи хыҫӗнчен 
сиксе тухать те вӑшт! 
кӑна вӗҫтерет. Таракан каш- 
кӑра упа курать те ун

бочком выбрался из-за ва­
лежника и давай удирать. 
Увидел беглеца медведь — 
и вдогонку. Вот-вот схватит. 
Волк, поджав хвост, жалоб­
но заскулил:

— Прошу тебя, медведь,
в



хыеёнчен ыткӑнать. Каш- 
кар, хурине лӑпчӑтса, упа 
умӗнче йӑлӑнать:

— Ан чуп, тархасшӑн, 
ман хыҫран. Ак эпӗ икӗ са- 
мӑр така куртӑм, пӗри 
вӗсенчен: «Ҫичӗ кашкӑр ҫи-

не гонись за мной. Я видел 
двух упитанных баранов. 
Один из них семерых вол­
ков съел — сам признался. 
Давай их ловить, нам обоим 
на ужин хватит. 

Послушался медведь вол-
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рӗм»,— тет. Вӑт ҫавсене 
тытса ҫисен, иксӗмӗр те 
тутӑ пулӑттӑмӑр.

Упа кашкӑра итленё те, 
иккӗшӗ те такасем кӑвайт. 
хунӑ ҫӗре кайнӑ. Ҫав вӑхӑт- 
ра такасем шыв хӗррине

ка, повернули они к кост­
ру. А бараны тем временем 
сбежали к реке и забрались 
на корявую березу. Видит 
медведь, что у костра нико­
го нет, и сердито говорит 
волку:
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ҫитнӗ те пӗр ватӑ хурӑн 
тӑррине улӑхса ларнӑ. Упа 
кӑвайт патӗнче такасем 
ҫуккине курать те каш- 
кӑра калать:

— Сана хӑвна ҫиетӗп, мӗн- 
шӗн мана улталарӑн?

— Ты почему меня обма­
нул, серый? Я тебя самого 
проглочу.

— Погоди,—отвечает волк. 
— Давай сначала по следу 
пойдем. Авось недалеко убе­
жали.
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— Чим-ха, малтан така- 
сем ӑҫта кайнине пӑхар- 
ха,— тет кашкӑр упана.

Ак ӗнтӗ вӗсем, йӗр тӑрӑх 
йӗрлесе, шыв хӗррине ҫитеҫ- 
ҫӗ те хурӑн кутӗнче чарӑ- 
наҫҫӗ.

Идут. Вот река, корявая 
береза. И вдруг следы обры­
ваются.

— Нет упитанных бара­
нов,— ворчит медведь.—
Наверняка колхозники пе­
реправили их через реку на
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— Ак, йӗррисем те ҫухал- 
чӗҫ. Паллах, вӗсене колхоз- 
никсем парумпа илсе кайнӑ. 
Санах ҫиме лекет,— тет упа.

Кашкӑр, хӑранипе чӗтре- 
се, пӗшкӗнсе шывалла пё­
хать те шывра такасен 
ӗмӗлкисене курах каять. 
Вара савӑнса упана калать:

— Ав, куратӑн-и, вӗсем 
шыва епле кӗрсе ларнӑ.

Упа, така ӗмӗлкисене кур- 
санах, шӑмпӑрт! шывалла 
сикет. Ун хыҫҫӑн кашкӑр 
та сикет. Вӗсем иккӗшӗ те 
шыва путса вилеҫҫӗ.

пароме. Придется тебя же 
съесть.

Дрожа от испуга, волк 
жмется к воде и случайно 
видит там отражение двух 
баранов.

— Ага,— радостно воскли­
цает он.— Вон куда они 
спрятались!

Только медведь заметил 
отражение, как бултых! в 
воду. Волк — за ним. И оба 
утонули.

Так бараны-хитрецы спас­
лись от острых зубов серого 
и косолапого.



ТИЛӖ ТУС

Пӗр старик вӑрмантан ти- 
лӗ чӗрӗллех тытса таврӑнчӗ 
те карчӑкне ҫапла каларӗ: 

— Карчӑк, манӑн кивӗ ҫӗ-
12

ЛИСЬЯ ПЛЯСКА

Поймал старик живую ли­
су, принес из леса домой 
и говорит старухе:

— Брось мою облезлую



лӗке кӑмакана пӑрахса ҫун- 
тарса яр-ха. Эпӗ ҫӗлӗклӗх 
питӗ аван тир тупса кил- 
тӗм, пӑх-ха.

Вара вӑл тилле михӗрен 
кӑларчӗ те урайне ячӗ.

Карчӑкӗ вутӑ хутса янӑ

шапку в печь. Я себе новую 
справлю. Вот какую шкур­
ку раздобыл, погляди,— 
вытряхнул лисичку из меш­
ка на пол.

Старуха как раз топила 
печь. Недолго думая, взяла
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пулнӑ. Старик ҫӗлӗкне илчӗ 
те кӑмакана вӑркӑнтарчӗ. 
Старик калаль:

— Тилӗ тус, ӗнтӗ эпӗ са­
на ҫӗлӗк тума пусатӑп. Ви- 
личчен зсӗ пире пӗрре таш- 
ласа кӑтарт-ха.

и швырнула в огонь ста- 
риковую шапку.

— Быть тебе, лисонька, 
моей шапкой отныне,— го­
ворит старик. — А пока 
спляши-ка нам, распотешь 
немного.

14



пулнӑ. Старик ҫӗлӗкне илчӗ 
те кӑмакана вӑркӑнтарчӗ. 
Старик калать:

— Тилӗ тус, ӗнтӗ эпӗ са­
на ҫӗлӗк тума пусатӑп. Ви- 
личчен эсӗ пире пӗрре таш- 
ласа кӑтарт-ха.

и швырнула в огонь ста- 
риковую шапку.

— Быть тебе, лисонька, 
моей шапкой отныне,— го­
ворит старик. — А пока 
спляши-ка нам, распотешь 
немного.
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Старик хӑй ҫӗҫӗ хӑйрать. 
Мӗскӗн тилли унталла- 
кунталла пӑхкалать. Мӑн- 
тарӑн чунӗ! Пит вилес 
килмест пуль! Тилӗ чӳре- 
черен вӑрман еннелле вӑр- 
ттӑн пӑхать.

И начал нож затачивать. 
Бедная лиса так и обмерла 
с перепугу: кому помирать 
охота! А сама украдкой 
нет-нет да и бросит взгляд 
за окно, в сторону близкого 
леса, что-то замышляет.
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Старик ҫӗҫӗ хӑйраса пӗ- 
терчӗ те тилле калать:

— Ну, тилӗ тус, ташла, 
ташламастӑн пулсан — пу- 
сатӑп.

Тилӗ калать:
— Ташласси ташлӑп та

Вот старик наточил нож 
и опять за свое:

— Пляши, лисичка-сест­
ричка, не то зарежу.

А лиса ему:
— Я-то спляшу, но сперва 

нарядное платье попрошу.
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эпӗ, манӑн ташлама хитре 
кӗпе ҫук ҫав.

Карчӑкпа старик ку тил­
ле кӗпе ҫӗлесе тӑхӑнта- 
раҫҫӗ.

Тилли, ташлама хатӗр- 
ленсе, ура ҫине тӑчӗ. Хӑйне

Каков наряд — такова пля­
ска.

Нашлось доброе платье, 
нарядили в него лисицу.

Та стоит посреди избы, 
оглядывая себя с головы до 
пят, и ни с места.
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хӑй тӑрӑххӑн пӑхкалать.
Старик калать:
— Мӗншӗн ташламастӑн 

тата, тилӗ тус?
— Ташласса ташлӑп та,— 

тет тилли,— манӑн пуҫра 
хушпу ҫук-ҫке.

— А теперь, лисонька, по­
чему не пляшешь? — удив­
ляется старик.

— Я-то спляшу,— отвеча­
ет лиса,— но сперва хушпу* 
на голову попрошу.

* Хушпу — женский головной убор.
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Карчӑкпа старик тилле 
хушпу тупса тӑхӑнтарчӗҫ. 
Тилли хушпу тӑхӑнсан та 
ҫаплах ташламасть-ха. Хӑй- 
не хӑй тата тӑрӑххӑн пё­
хать.

— Ташла ӗнтӗ, тилё туе, 
ташла, мёншён ташламас- 
тӑн? — теҫҫӗ карчӑкпа ста­
рик иккёшё те.

Тилли калать:
— Ташласса ташлӑп та, 

манӑн тенкӗллӗ мӑйҫыххи 
ҫук-ҫке.

Карчӑкпа старик тенкӗл- 
лӗ мӑйҫыххи те параҫҫӗ. 
Тилли ҫапах ташламасть.

— Манӑн алӑра сулӑ ҫук- 
ха тата,— тет.

Стариккипе карчӑкӗ тилӗ 
мӗн ыйтнине пурне те 
тупса пачӗҫ те, тилли 
кӑшт уҫӑлса, кулкалама 
пуҫларӗ. Старик кӗсле ка­
лама тытӑнчӗ, тилӗ хул- 
лен-хуллен ташлама пуҫ- 
ларӗ. Ҫӑмӑлланса, ҫӑмӑл- 
ланса ташлать. Хушпу тен- 
кисем, мӑйҫыххи тенкисем 
шӑнкӑр-шӑнкӑр туса ҫеҫ тӑ- 
раҫҫӗ. Карчӑкӗ ҫунакан кӑ- 
макана пӑрахсах алӑ ҫупа 
пуҫларӗ. Туй пек.

Делать нечего — надели ей 
хушпу на голову.

Лиса по-прежнему посмат­
ривает на свой наряд, а 
пляску не начинает.

Старик со старухой в один 
голос уговаривают:
— Уж пора тебе плясать, 

сестричка. Пляши давай, 
что тянуть-то?

А лиса в ответ:
— Я-то спляшу, но сперва 

ожерелье попрошу.
Повесили ей на шею оже­

релье-монисто, все равно уп­
рямится.

— Браслеты,— говорит,— 
на рученьки не надеты.

Дали все, что ни просила. 
Лишь тогда весело заблес­
тели глазки лисицы.

Тут старик заиграл на гус­
лях, и лиса медленно поп­
лыла по кругу. И вот уже 
кружится, порхает в легкой 
пляске. Все скорей и скорей 
ножками перебирает. Толь­
ко хушпу с ожерельем поз­
ванивают. Старуха забыла 
даже, что печка топится: 
засмотрелась на лисью пля­
ску, в ладоши захлопала.

— Давай-давай, сестричка,
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— Ҫӑмӑлтарах ташла, ти- 
лӗ туе, ну, яра пар,— тет 
старик. Хӑй те алхасса кай- 
нӑ. Сиксе тӑрса тилӗпе таш- 
ласси анчах. Тилли тем тӗр- 
лӗ илемлӗ, ҫӑмӑллӑн таш- 
лать. Старикпе карчӑк тӗ- 
лӗнсе хытсах кайрӗҫ. Тилӗ 
ташласа ҫӳрерӗ-ҫӳрерӗ те 
хӑйне ӑшӑ пулнӑ пек калать:

Алӑк уҫҫи уҫӑрах,
Кантӑк уҫҫи уҫӑрах.

Хай карчӑк алӑкне, кан- 
тӑкне вӑр-вар уҫса пӑрах- 
рӗ. Тилӗ хӗпӗртесе, кула- 
кула ташласа ҫӳрет. Тилӗ 
ташласа ҫӳрерӗ-ҫӳрерӗ те 
алӑкран вӗлт! тухса шурӗ. 
Карчӑкпа старик ҫӑвара 
карса юлчӗҫ. Пӗтӗм мул та, 
ҫӗлёк те пӗтрӗ.

наяривай! — подзадоривает 
старик, готовый и сам от­
плясывать вместе с лисой.

Хороша плясунья, ловка— 
пляшет и пляшет, разные 
коленца выделывает. Диву 
даются старик со старухой: 
никогда такого не видали.

Видимо, от долгой пляски 
жарко стало лисице, она 
и намекни:

Приоткрыв окно и дверь,
Дом проветрить бы теперь.

Кинулась старуха дверь 
отворять, окно открывать на 
радость лисе. Та прошла в 
пляске один круг, прошла 
другой—и улизнула в дверь. 
Только ее и видели.

Так сбежала от старика но­
вая шапка. И остался он 
ни с чем.



ТИЛӖПЕ УЛАКАЙӐК

Пӗрре тилӗпе улакайӑк 
юлташланчӗҫ, тет. Пӗрле пу- 
рӑнкаласан, тилӗ улакайӑка 
каларӗ, тет:

ЛИСА И ДЯТЕЛ

Однажды лиса и дятел 
дружбу завели. Немного 
пожили вместе, лиса и гово­
рит:
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— Эсӗ мана тӑрант-ха,— 
тесе ыйтрӗ, тет.

Улакайӑк тӑрантарма пул- 
чӗ, тет.

Тилӗпе улакайӑк пёр рул- 
па кайнӑ чухне пӗр апайпа 
арӑма курчӗҫ. Улакайӑк ҫав

— Накорми меня, дятел.
Тот согласился.
Пошли они по одной доро­

ге. Видят — бабушка с мо­
лодкой. У молодки в руке 
чиряс с едой. Стал дятел 
перед ней взлетать и па-
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арӑм умне вӗҫсе кайрӗ, тет 
те, ун умён ни вӗҫи, ни вӗҫ- 
ми хӑтланса пырать, тет. 
Арӑм, чӗресӗсене лартса 
хӑварса, улакайӑк хыҫҫӑн 
тытаешӑн кайрӗ, тет.

Ҫавӑн чухне тилӗ, кай ен-

дать, взлетать и падать, 
будто ему крылья перебили. 
Молодка поставила чиряс— 
и в поимку за птицей.

Лиса уличила момент: по­
ела из чиряса, а остатки 
пролила. Пролитое потом



чен пырса, чӗресри апата 
ҫирӗ, тет, Юдашкине тӑкса 
ячӗ, тет. Тӑккаланчӑкӗпе 
улакайӑк та тӑранчӗ, тет.

Тата ҫӳресен-ҫӳресен, ти- 
лё калать, тет, улака- 
йӑка:

дятел поклевал. Наелись 
оба.

Походили-походили, лиса 
и говорит опять:

— Рассмеши меня теперь. 
Дятел опять согласился. 
На пути оказалось гумно.
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— Тата эсё мана култар- 
ха,— тесе ыйтать, тет.

Улакайӑк ӑна култарма 
килӗшрӗ, тет.

Ҫаксем пёр анкартине авӑн 
ҫапнӑ ҫӗре ҫитрӗҫ, тет. Ти- 
лӗ капан кутне выртса юл-

Там хлеб молотили. Дятел 
приметил одну, бабу с ре­
денькими волосами и сел 
ей на голову. А лиса за коп­
ной спряталась. Увидел дят­
ла мужик и замахнулся 
цепом, чтобы вспугнуть пти-
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чӗ, тет. Улакайӑк кукша 
карчӑк пуҫӗ ҫине кайса лар- 
чӗ, тет. Ҫав карчӑкӑн упӑш- 
ки, улакайӑка тӑпачпа ҫа- 
пас тесе, карчӑкӗн пуҫне 
ҫапрӗ, тет. Улакайӑк вӗҫсе 
тарчӗ, тет. Кулмалли тупӑн-

цу, а стукнул по голове сво­
ей бабы. Та и повалилась - 
без сознания. Дятел же 
увернулся от удара и пере­
летел к своей спутнице. Вот 
было смеху! Потом лиса с 
дятлом убрались восвояси.



чӗ, тет, ҫапла тилӗпе улака- 
йӑкшӑн.

Тата ҫӳресен-ҫӳресен, ти- 
лӗ каллех улакайӑкран ый- 
тать, тет:

— Эсӗ мана макӑрт-ха.
Улакайӑк макӑртма та ки- 

лӗшрӗ, тет. Вӑл тилле пӗр 
кӗлет айне ертсе кӗчӗ, тет 
те, ӑна унтах хӑварчӗ, тет. 
Хӑй хуҫа арӑм патне икер- 
чӗ пӗҫернӗ ҫӗре кайрӗ, тет. 
Ҫав арӑмӑн пӳртре икӗ йы- 
тӑ выртаҫҫӗ, тет. Улака- 
йӑк алӑка так-так! так- 
карӗ, тет. Йытӑсем, ҫавна 
илтсен, улакайӑка хӑвала- 
рӗҫ, тет. Улакайӑк кӗлет- 
ай витӗр тухса тарчӗ, тет. 
Йыттисем те кӗлет айне кӗр- 
се кайрӗҫ, тет. Вӗсем ҫавӑн- 
та тилле курчӗҫ, тет те, пи- 
тӗ вӑйлӑ хӑваларӗҫ, тет. Ти- 
лӗ аран тарса хӑтӑлчӗ, тет.

Ҫавӑн хыҫҫӑн тилӗпе ула- 
кайӑк юлташланма пӑрах- 
рӗҫ, уйрӑлчӗҫ, тет. Тилӗ кай- 
ран шухӑшларӗ, тет: «Эпӗ 
чее те, улакайӑк манран та 
чеерех-ҫке».

Долго ли, коротко ли — у 
лисы новая прихоть:

— А теперь заставь меня 
плакдть.

И на этот раз согласился 
дятел. Вот пришли они в де­
ревню, забрались под ам­
бар. Оставив лису там, дя­
тел полетел к избе. Хозяйка 
блины пекла, дверь приот­
крыла. Сел дятел на поро­
жек и своим клювом стал 
выстукивать — тук да тук!

А хозяйка держала в избе 
двух собак. Выскочили те 
собаки на стук — и за дят­
лом. Тот влетел под амбар 
и вылетел с другой стороны.

Собаки — тоже под амбар. 
А там — лиса. Кинулись 
борзые к ней, та — наутек. 
Еле ноги унесла.

С той поры лиса с дятлом 
перестали дружбу водить.

А рыжая плутовка нет-нет 
да и сокрушалась: «Уж на 
что я хитра, но дятел и ме­
ня перехитрил».
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